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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2516/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης Σεπτεμβρίου 1985

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,
Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1018/84 (2), και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 5,
τον Κανονισμό αριθ. 129 του Συμβουλίου περί της αξίας
της λογιστικής μονάδας και των τιμών συναλλάγματος
που πρέπει να εφαρμοσθούν στο πλαίσιο της κοινής
γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2543/73 (4), και ιδίως το
άρθρο 3 ,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά- την εισαγωγή
των σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των
πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2159/85 (5) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει
ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά
το καθεστώς των εισφορών, ο υπολογισμός τους πρέπει
να βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέ
ση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
τιμή μετατροπής που βασίζεται επί της κεντρικής

τους τιμής, πολλαπλασιαζόμενη με το συντελεστή
που προβλέπεται στο άρθρο 26 παράγραφος 2 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 974/71 (6) όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
855/84 (7),

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα,
όπως αυτή διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορι
σμένης περιόδου σε σχέση με τα νομίσματα της Κοι
νότητας που αναφέρονται στην προηγούμενη περί
πτωση και του προαναφερθέντος συντελεστή · "

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που δια
πιστώθηκαν στις 4 Σεπτεμβρίου 1985 ·
ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2159/85 στις τιμές προσφο
ράς και στις τιμές αυτής της ημέρας, των οποίων έλαβε
γνώση η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφο
ρών που ισχύουν επί του παρόντος, σύμφωνα με το
παράρτημα του παρόντος κανονισμού,
ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1
Οι εισφορές προς είσπραξη κατά την εισαγωγή των προϊ
όντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και
γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 καθορίζονται
στο παράρτημα.

ΆρSρο 2
Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεμ
βρίου 1985 .

Ο πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει ἀμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεμβρίου 1985 .
Γ\α την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 107 της -19. 4 . 1984, σ. 1 .
( 3) ΕΕ αριθ. 106 της 30. 10. 1962, σ. 2553/62 .
(4) ΕΕ αριS. L 263 της 19 . 9. 1973 , σ. 1 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 203 της 1 . 8 . 1985 , σ. 8 .

(6) ΕΕ αριθ. L 106 της 12. 5 . 1971 , σ. 1 .
(7) ΕΕ αριθ. L 90 της 1 . 4. 1984, σ. 1 .

\
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 5ης Σεπτεμβρίου 1985 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(ECU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Εισφορές

10.01 Β 1 Σίτος μαλακός και σμιγός 111,57
10.01 Β 11 Σίτος σκληρός 162,78 (') (5)
10.02 Σίκαλις 103,38 (6)
10.03 Κριθή 109,81
10.04 Βρώμη 80,46
10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον

αραβόσιτο υβρίδιο που προορίζεται
για σπορά 88,36 (2) (3)

10.07 Α Φαγόπυρο το εδώδιμο 0
10.07 Β Κέγχρος 58,24 (4)
10.07 Γ Σόργον 120,20 (4)
10.07 Δ 1 Τριτίκάλ Ο
10.07 Δ II Λοιπά δημητριακά ο Ο
11.01 Α Άλευρα σίτου ή σμιγού 169,48
11.01 Β Αλευρα σικάλεως 158,01
11.02 Α Ι α) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτουl

σκληρού 265,48
11.02 ΑΙ β) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου

I μαλακού / 182,72

(') Για τον σκληρό σίτο, καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας
από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά αυτή μειούται κατά 0,60
ΕCU ανά τόνο.

(2) Συμφωνά με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 486/85 οι εισφορές δεν εφαρμό
ζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβι
κής και του Ειρηνικού ή των υπερπόντιων χωρών και εδαφών και εισα
γόμενα στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

(3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ η εισφορά κατά την εισαγω
γή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 ΕCU ανά τόνο.

(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ η εισφορά κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 50 %.

(5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην
Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινό
τητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 ΕCU ανά τόνο.

(6) Η εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας
από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από τους κανονισμούς
(ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της Επι
τροπής.

(7) Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται'στη διάκριση 10.07 Δ I
του Κοινού Δασμολογίου (τριτίκάλ), εισπράττεται η εισφορά που εφαρ
μόζεται στη σίκαλη .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2517/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης Σεπτεμβρίου 1985

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1018/84 (2), και
ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό αριθ. 129 του Συμβουλίου περί της αξίας
της λογιστικής μονάδας και των τιμών συναλλάγματος
που πρέπει να εφαρμοσθούν στο πλαίσιο της κοινής
γεωργικής πολιτικής (3), όπώς τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2543/73 (4), και ιδίως το
άρθρο 3,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές
για τα σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2160/85 (5) και όλους τους μετα
γενέστερους κανονισμού που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι, για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά
το καθεστώς των εισφορών, ο υπολογισμός τους πρέπει
να βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %,
σε τιμή μετατροπής που βασίζεται επί της κεντρικής
τους τιμής, πολλαπλασιαζόμενη με το συντελεστή

που προβλέπεται στο άρθρο 2β παράγραφος 2 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 974/71 (6), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
855/84 (7),

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα,
όπως αυτή διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας
ορισμένης περιόδου σε σχέση με τα νομίσματα της
Κοινότητας που αναφέρονται στην προηγούμενη
περίπτωση και του προαναφερθέντος συντελεστή ■

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που
διαπιστώθηκαν στις 4 Σεπτεμβρίου 1985 ·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις, που προσθέτονται
στις εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος, τροποποι
ούνται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονι
σμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των
σιτηρών και της βύνης, οι οποίες αναφέρονται στο
άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 , καθορί
ζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

ΆρSρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεμ
βρίου 19S5 .

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεμβρίου 1985 .

Για την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 107 της 19. 4. 1984, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. 106 της 30. 10. 1962, σ. 2553/62 .
(4) ΕΕ αριθ. L 263 της 19. 9 . 1973 , σ. 1 .
(5) ΕΕ αριθ. L 203 της 1 . 8 . 1985 , σ. 11 .

(6) ΕΕ αριθ. L 106 της 12 . 5 . 1971 , σ. 1 .
( 7 ) ΕΕ αριθ. L 90 της 1 . 4 . 1984, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 5ης Σεπτεμβρίου 1985 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων πον
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

Α. Σιτηρά και άλευρα

(ECU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων
Τρέχων

9

1η προθεσμία

10

2η προθεσμία

11

3η προθεσμία

12

10.01 Β I Σίτος μαλακός και σμιγός 0 0 0 0

10.01 Β II Σίτος σκληρός 0 0 0 0

10.02 Σίκαλη 0 0 0 0

10.03 Κριθή 0 0 0 0

10.04 Βρώμη 0 0 0 0

10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον αραβόσιτο υβρίδιο
που προορίζεται για σπορά 0 9,32 9,32 12,26

10.07 Α Φαγόπυρο το εδώδιμο 0 0 0 0

10.07 Β Κέγχρος 0 0 0 0

10.07 Γ Σόργον 0 0 0 0

10.07 Δ Λοιπά 0 0 0 0

11.01 Α Άλευρα σίτου ή σμιγού 0 0 0 0

Β. Βύνη

(ΕCU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων
Τρέχων

9

1η προθεσμία

10

2η προθεσμία

11

3η προθεσμία

12

4η προθεσμία

1

11.07 ΑΙ (α) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, που παρουσιάζε
ται με μορφή αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α 1(6) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, που παρουσιάζε
ται με άλλη μορφή εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α II (α) Βύνη άλλη εκτός σίτου, μη φρυγανισμένη, που
παρουσιάζεται με άλλη μορφή εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α II (β) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, με άλλη μορφή
εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Β Βύνη φρυγανισμένη 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2518/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης Σεπτεμβρίου 1985

περί καθορισμού των ελάχιστων εισφορών κατά την εισαγωγή ελαιολάδου καθώς και των
εισφορών κατά την εισαγωγή άλλων προϊόντων του τομέα του ελαιολάδου

ότι το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2751/78 του
Συμβουλίου της 23ης Νοεμβρίου 1978 περί θεσπίσεως
των γενικών κανόνων σχετικά με το καθεστώς καθορι
σμού της εισφοράς κατά την εισαγωγή ελαιολάδου με
διαγωνισμό ( 12) προβλέπει ότι το ελάχιστο ύψος εισφο
ράς καθορίζεται για τα επιμέρους προϊόντα μετά από
εξέταση της καταστάσεως της διεθνούς και της κοινοτι
κής αγοράς καθώς και του ύψους των εισφορών που προ
σφέρονται από τους συμμετέχοντες στο διαγωνισμό·

ότι, κατά την είσπραξη της εισφοράς, πρέπει να ληφθούν
υπόψη οι διατάξεις που αναφέρονται στις συμφωνίες
μεταξύ της Κοινότητας και ορισμένων τρίτων χωρών ·
ότι, ιδίως, η εισφορά που εφαρμόζεται στις χώρες αυτές
καθορίζεται αφού ληφθεί ως βάση υπολογισμού η εισφο
ρά που εισπράττεται για τις εισαγωγές από άλλες τρίτες
χώρες

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται
παραπάνω στα ποσά των εισφορών που προσφέρονται
από τους συμμετέχοντες στο διαγωνισμό, στις 2 και 3
Σεπτεμβρίου 1985 , οδηγεί στον καθορισμό των ελάχι
στων εισφορών όπως καθορίζεται στο παράρτημα I του
παρόντος κανονισμού ■

ότι η εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή
ελιών των διακρίσεων 07.01 Ν II και 07.03 Α II του Κοι
νού Δασμολογίου καθώς και των προϊόντων που περι
λαμβάνονται στις διακρίσεις 15.17 Β I και 23.04 Α II του
Κοινού Δασμολογίου πρέπει να υπολογίζεται με βάση
την ελάχιστη εισφορά που εφαρμόζεται στην ποσότητα
ελαιολάδου που περιέχεται στα προϊόντα αυτά · ότι, για
τις ελιές, η εισπραχθείσα εισφορά δεν είναι δυνατόν να
είναι κατώτερη από ένα ποσό που αντιστοιχεί στο 8 %
της αξίας του εισαγόμενου προϊόντος, με καθορισμό του
ποσού αυτού κατ' αποκοπή ■ ότι η εφαρμογή των διατά
ξεων αυτών οδηγεί στον καθορισμό των εισφορών όπως
καθορίζεται στο παράρτημα II του παρόντος κανονι
σμού,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της
22ας Σεπτεμβρίου 1966 περί θεσπίσεως κοινής οργανώσε
ως αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 231/85 (2), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 2,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1514/76 του Συμβουλίου της
24ης Ιουνίου 1976 περί των εισαγωγών ελαιολάδου από
την Αλγερία (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1201/85 (4), και ιδίως το άρθρο 5 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1521 /76 του Συμβουλίου της
24ης Ιουνίου 1976 περί των εισαγωγών ελαιολάδου από
το Μαρόκο (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 436/85 (6), και ιδίως το άρθρο 5 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1508/76 του Συμβουλίου της
24ης Ιουνίου 1976 περί των εισαγωγών ελαιολάδου από
την Τυνησία (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 436/85 , και ιδίως το άρθρο 5 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου της
17ης Μαΐου 1977 περί εισαγωγής στην Κοινότητα ορι
σμένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Τουρκίας (8),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 435/85 (9), και ιδίως το άρθρο 10 παράγρα
φος 2,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1620/77 του Συμβουλίου της
18ης Ιουλίου 1977 περί των εισαγωγών ελαιολάδου από
τον Λίβανο ('0),

Εκτιμώντας :

ότι, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3131 /78 της 28ης
Δεκεμβρίου 1978 ("), η Επιτροπή αποφάσισε την προ
σφυγή στη διαδικασία διαγωνισμού για τον καθορισμό
των εισφορών για το ελαιόλαδο ■

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

') ΕΕ αριθ. 172 της 30. 9 . 1966, σ. 3025/66.
2) ΕΕ αριθ. L 26 της 31 . 1 . 1985 , σ. 12 .
3) ΕΕ αριθ. L 169 της 28. 6. 1976, σ. 24.
4) ΕΕ αριθ. L 124 της 9 . 5 . 1985 , σ. 1 .
5) ΕΕ αριθ. L 169 της 28 . 6 . 1976, σ. 43 .
6) ΕΕ αριθ. L 52 της 22 . 2 . 1985 , σ. 2 .
7) ΕΕ αριθ. L 169 της 28 . 6. 1976, σ. 9 .
8) ΕΕ αριθ. L 142 της 9 . 6. 1977 , σ . 10 .
9) ΕΕ αριθ. L 52 της 22. 2 . 1985 , σ. 1 .
' 0) ΕΕ αριθ. L 181 της 21 . 7 . 1977, σ. 4.
") ΕΕ αριθ. L 370 της 30 . 12 . 1978 , σ. 60 .

Αρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή ελαιολάδου καθορίζο
νται στο παράρτημα I.

(' 2) ΕΕ αριθ. L 331 της 28 . 11 . 1978, σ. 6.
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ΆρSρο 2

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή άλλων προϊόντων του
τομέα του ελαιολάδου καθορίζονται στο παράρτημα II .

ΆρSρο 3

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεμβρί
ου 1985 .

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξελλες, 5 Σεπτεμβρίου 1985 .

Για την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ελάχιστες εισφορές κατά την εισαγωγή στον τομέα του ελαιολάδου

(ECU/100 χγρ)

Κλάση του Κοινού Δασμολογίου Τρίτες χώρες

15.07 Αία) 64,50(0 '

15.07 Α I β) 76,00 (')

15.07 Α I γ) 60,00 (')

15.07 Α II α) 87,00 (2)

15.07 Α II β) 95,00 (3)

(') Κατά την εισαγωγή των ελαιολάδων της δασμολογικής αυτής διακρίσεως, που έχουν παραχθεί ες ολο
κλήρου σε μια από τις κατωτέρω χώρες και μεταφερθεί απευθείας από τις χώρες αυτές στην Κοινότητα,
η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά :
α) Ισπανία και Λίβανος : 0,60 ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα ·
6) Τουρκία : 22,36 ΕCU, ανά 100 χιλιόγραμμα, υπό τον όρο ότι ο έμπορος αποδεικνύει ότι εξόφλησε το
φόρο κατά την εξαγωγή που επέβαλε η Τουρκία, χωρίς, εντούτοις, η εξόφληση αυτή να υπερβαίνει το
ποσό του πράγματι επιβαλλομένου φόρου ·

γ) Αλγερία, Τυνησία και Μαρόκο : 24,78 ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα, υπό τον όρο ότι ο έμπορος αποδει
κνύει ότι εξόφλησε το φόρο κατά την εξαγωγή που επέβαλε η χώρα αυτή, χωρίς, εντούτοις, η εξό
φληση αυτή να υπερβαίνει το ποσό του πράγματι επιβαλλομένου φόρου·

(2) Κατά την εισαγωγή των ελαιολάδων της δασμολογικής αυτής διακρίσεως :
α) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Αλγερία, στο Μαρόκο και στην Τυνησία και μεταφέρονται
απευθείας από τις χώρες αυτές στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 3,86
ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα·

β) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα αυτή
στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 3,09 ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα.

(3) Κατά την εισαγωγή των ελαιολάδων της δασμολογικής αυτής διακρίσεως :
α) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Αλγερία, στο Μαρόκο και στην Τυνησία και μεταφέρονται
απευθείας από τις χώρες αυτές στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 7,25
ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα ·

β) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα αυτή
στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 5,80 ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Εισφορές κατα την εισαγωγή άλλων προϊόντων του τομέα του ελαιολάδου

(ECU/100 χγρ)

Κλάση του Κοινού Δασμολογίου Τρίτες χώρες

07.01 Ν II 16,/72

07.03 Α II 16,72

15.17 Β I α) 38,80

15.17 Β I β) 60,80

23.04 Α II 4,80
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2519/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 3ης Σεπτεμβρίου 1985

περί διαφόρων παραδόσεων σιτηρών στην Ανώτατη Γραμματεία των Ηνωμένων Εθνών για
τους Πρόσφυγες (UΝΗCR) βάσει της επισιτιστικής βοήθειας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,
Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1018/84 (2),
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2750/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί καθορισμού των κριτηρίων
συγκεντρώσεως των δημητριακών που προορίζονται για
επισιτιστική βοήθεια (3), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3331 /82 (4), και ιδίως το
άρθρο 6,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 457/85 του Συμβουλίου της
19ης Φεβρουαρίου 1985 για τον καθορισμό, για το 1985,
των κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
3331 /82 σχετικά με την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας (5),
τον κανονισμό αριθ. 129 του Συμβουλίου της 23ης Οκτω
βρίου 1962 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας και
των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοστούν
στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2543/73 (7), και ιδίως το άρθρο 3 ,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι, στις 12 Μαρτίου 1985, η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων αποφάσισε να χορηγήσει, εντός του πλαισί
ου της κοινοτικής δραστηριότητας, διάφορες ποσότητες

σιτηρών σε ορισμένες τρίτες χώρες και δικαιούχους
οργανισμούς·

ότι πρέπει να προβλεφθεί η εκτέλεση της δραστηριότη
τας αυτής, σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1974/80 της Επιτροπής της
22ας Ιουλίου 1980 περί γενικών μέτρων εφαρμογής για
την εκτέλεση ορισμένων ενεργειών επισιτιστικής βοήθει
ας με τη μορφή σιτηρών και όρυζας (8), όπως τροποποιή
θηκε Τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3323/81
(9)· ότι είναι αναγκαίο, για την κοινοτική δραστηριότητα
που προβλέπεται, να εξακριβωθούν τα χαρακτηριστικά
των προϊόντων που πρέπει να παραδοθούν, καθώς και οι
όροι παραδόσεως·
ότι η Επιτροπή Διαχειρίσεως Σιτηρών δεν διατύπωσε
γνώμη στην προθεσμία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι οργανισμοί παρεμβάσεως που αναφέρονται στα
παραρτήματα επιφορτίζονται με την εφαρμογή των δια
δικασιών κινητοποιήσεως και προμήθειας, σύμφωνα με
τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1974/80 και
τους όρους που εμφαίνονται στα παραρτήματα.

ΆρSρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέ
ρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 3 Σεπτεμβρίου 1985 .

Για την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 107 της 19 . 4 . 1984, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ . 89.
(4) ΕΕ αριθ. L 352 της 14. 12 . 1982, σ. 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ. L 54 της 23 . 2 . 1985 , σ. 1 .
( 6) ΕΕ αριθ. 106 της 30. 10 . 1962, σ. 2553/62 .
(7) ΕΕ αριθ. L 263 της 19 . 9 . 1973 , σ. 1 .

( 8) ΕΕ αριθ. L 192 της 26 . 7 . 1980, σ. 11 .
(9) ΕΕ αριθ. L 334 της 21 . 11 . 1981 , σ. 27 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

1 . Πρόγραμμα : 1985

2. Δικαιούχος : UΝΗCR

3 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Ιράν

4. Προϊόν προς διακίνηση : μαλακός σίτος

5 . Συνολική ποσότητα : 4 000 τόνοι

6 . Αριθμός παρτίδων : τρεις

— παρτίδα 1 : 1 500 τόνοι
— παρτίδα 2 : 1 500 τόνοι
— παρτίδα 3 : 1 000 τόνοι

7 . Οργανισμός παρεμβάσεως επιφορτισμένος με την εφαρμογή της διαδικασίας :
Office national interprofessionnel des céréales (ONIC), 21 , avenue Bosquet, F-75007 Paris (télex OFIBLE,
200 490 F)

8 . Τρόπος διακινήσεως του προϊόντος : κοινοτική αγορά

9 . Χαρακτηριστικά του εμπορεύματος :
μαλακός σίτος πρέπει να είναι υγιούς, καλής και εμπορεύσιμης ποιότητας και να ανταποκρίνεται του
λάχιστον στην ελάχιστη αρτοποιήσιμη ποιότητα που απαιτείται για την παρέμβαση (υγρασία : 15 %
κατ' ανώτατο όριο)

10 . Συσκευασία :

— σε σάκους καινούριους : σάκοι γιούτας, ελάχιστου βάρους 600 g
— καθαρό βάρος των σάκων : 50 ^
— επιγραφή στους σάκους, με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :
ΤF SYMBOL — «GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY / "FOR CHAIRMAN COUNCIL
OF AFGHAN REFUGEES IN THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN" / BANDAR ABBAS»

11 . Λιμένας φορτὠσεως : κοινοτικός λιμένας

12 . Στάδιο παραδόσεως : cif

13 . Λιμένας εκφορτώσεως : Μπαντάρ Αμπάς

14. Διαδικασία που εφαρμόζεται για τον καθορισμό των εξόδων προμήθειας : διαγωνισμός

15 . Ημερομηνία λήξεως της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 17 Σεπτεμβρίου 1985 , ώρα
12.00

16 . Περίοδος φορτώσεως :
παρτίδα 1 : 10 έως 31 Οκτωβρίου 1985
παρτίδα 2 : 15 έως 30 Νοεμβρίου 1985
παρτίδα 3 : 15 έως 31 Δεκεμβρίου 1985

17 . Ποσό ασφάλειας : 6 ΕCU ανά τόνο

Σημείωση:
0 υπέρ ου η κατακύρωση μεταβιβάζει μέσω του οργανισμού παρέμβασης στον δικαιούχο, μετά από αίτηση
του και σύμφωνα με τις οδηγίες του, τα απαραίτητα έγγραφα για την εισαγωγή του εμπορεύματος στη
χώρα προορισμού.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

1 . Πρόγραμμα : 1985

2 : Δικαιούχος : UΝΗCR (Attention Mr Jambor, Palais des Nations, CH-1211 Genève 10, télex 27492)

3 . Τόπος η χώρα προορισμού : Αγκόλα

4. Προϊόν προς διακίνηση : άλευρο αραβοσίτου

5 . Συνολική ποσότητα : 1 200 τόνοι (2 031 τόνοι σιτηρών)

6. Αριθμός παρτίδων : μία

7 . Οργανισμός παρεμβάσεως επιφορτισμένος με την εφαρμογή της διαδικασίας :
Office national interprofessionnel des céréales (ONIC), 21 , avenue Bosquet, F-75007 Paris (télex OFIBLE
200 490 F)

8 . Τρόπος διακινήσεως του προϊόντος : κοινοτική αγορά

9. Χαρακτηριστικά του εμπορεύματος :

— άλευρο αραβοσίτου (διάκριση 1 1.0 ΙΈ I του Κοινού Δασμολογίου) προοριζόμενο για την ανθρώπινη
διατροφή υγιούς, ανόθευτης και σύμφωνης με τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας χωρίς ασυνήθεις
οσμές και παράσιτα

— υγρασία : 13% κατ' ανώτατο όριο
— οξύτητα : 0,6 % κατ' ανώτατο όριο

10. Συσκευασία :

— σε σάκους καινούριους : σάκοι γιούτας, ελάχιστου βάρους 600 §
— καθαρό βάρος των σάκων : 50
— επιγραφή στους σάκους, με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :

«FARINHA DE MICHO / DOM DA COMUNIDADE ECONÓMICA EUROPEIA / ACÇÃO DO HCR
EM ANGOLA / DISTRIBUÇÂO GRATUITA / LUANDA»

11 . Λιμένας φορτώσεως : κοινρτικός λιμένας
12 . Στάδιο παραδόσεως : cif

13 . Λιμένας εκφορτώσεως : Αουάντα

14. Διαδικασία που εφαρμόζεται για τον καθορισμό των εξόδων προμήθειας : διαγωνισμός

15 . Ημερομηνία λήξεως της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 17 Σεπτεμβρίου 1985, ώρα
12.00

16. Περίοδος φορτώσεως : 10 έως 31 Οκτωβρίου 1985

17 . Ποσό ασφάλειας : 12 ΕCU ανά τόνο

Σημειώσεις:
1 . Ο υπέρ ου η κατακύρωση μεταβιβάζει μέσω του οργανισμού παρέμβασης, στον δικαιούχο, μετά από
αίτησή του και σύμφωνα με τις οδηγίες του, τα απαραίτητα έγγραφα για την εισαγωγή του εμπορεύμα
τος στη χώρα προορισμού.

2 . Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθετήσεως σε σάκους ο υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει
2 % των κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα με την επιγραφή που
ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο. ,
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2520/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 3ης Σεπτεμβρίου 1985

περί παραδόσεως αραβοσίτου στην Ανώτατη Γραμματεία των Ηνωμένων Εθνών για τους
Πρόσφυγες (UΝΗCR) βάσει της επισιτιστικής βοήθειας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό , (ΕΟΚ) αριθ. 1018/84 (2),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2750/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί καθορισμού των κριτηρίων
συγκεντρώσεως των δημητριακών που προορίζονται για
επισιτιστική βοήθεια (3), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3331/82 (4), και ιδίως το
άρθρο 6,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1278/84 του Συμβουλίου της
7ης Μαΐου 1984 για τον καθορισμό, για το 1984, των
κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
3331 /82 σχετικά με την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας (5),

τον κανονισμό αριθ. 129 του Συμβουλίου της 23ης Οκτω
βρίου 1962 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας και
των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2543/73 (7), και ιδίως το άρθρο 3,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι, στις 12 Μαρτίου 1985, η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων αποφάσισε να χορηγήσει, εντός του πλαι
σίου μιας κοινοτικής δραστηριότητας, διάφορες ποσότη
τες σιτηρών σε ορισμένες τρίτες χώρες και δικαιούχους
οργανισμούς ·

ότι, δυνάμει του άρθρου 3 παράγραφος 3 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2750/75 του Συμβουλίου, τα προϊόντα
δύνανται να αγορασθούν στο σύνολο της κοινοτικής
αγοράς ·

ότι πρέπει να προβλεφθεί δημοπρασία που να αφορά την
παράδοση του προϊόντος το οποίο έχει εκφορτωθεί στον
τόπο προορισμού, λαμβανομένης υπόψη της τελικής
χρησιμοποιήσεως του παραδοθέντος εμπορεύματος ·

ότι, στο μέτρο του δυνατού, πρέπει να εφαρμοσθούν οι
διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1974/80 της
Επιτροπής της 22ας Ιουλίου 1980 περί γενικών λεπτομε

ρειών εφαρμογής για την εκτέλεση ορισμένων ενεργειών
επισιτιστικής βοήθειας υπό μορφή σιτηρών και
όρυζας (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3323/81 (9)· ότι η εφαρμογή αυτή
πρέπει, ιδίως, να αφορά τον τρόπο υποβολής των
προσφορών, και τον τρόπο συστάσεως της εγγυήσεως
που προορίζεται να εγγγυάται το σεβασμό που πρέπει να
έχει ο υπερθεματισ-ιής ως προς τις υποχρεώσεις του ·
ότι, εντούτοις, πρέπει να καθορισθούν οι ειδικές διατά
ξεις για μια παράδοση στον τόπο προορισμού· ότι,
τοιουτοτρόπως, ο υπερθεματιστής αναλαμβάνει όλους
τους κινδύνους που είναι εις βάρος του εμπορεύματος
μέχρι της εκφορτώσεως στον καθοριζόμενο τόπο προορι
σμού · ότι η καταβολή στον υπερθεματιστή γίνεται μόνο
διά της παροχής ορισμένων αποδείξεων παραδόσεως
στον τόπο προορισμού ·
ότι είναι αναγκαίο να καθορισθεί επακριβώς για τις
περιπτώσεις ανωτέρας βίας που έχουν παρακωλύσει την
εμπρόθεσμη πραγματοποίηση των εν λόγω εργασιών,
ποιον βαρύνουν τα ενδεχόμενα έξοδα που προκύπτουν
από την εν λόγω κατάσταση ■
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανο
νισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1
1 . Ο οργανισμός παρεμβάσεως που αναφέρεται στο
παράρτημα I αναλαμβάνει τη διεξαγωγή της διαδικασίας
προμήθειας στο πλαίσιο της επισιτιστικής βοήθειας του
προϊόντος που αναφέρεται στο εν λόγω παράρτημα
σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος κανονισμού.
2. Η προμήθεια των προϊόντων γίνεται διά διαγωνι
σμού.
3 . Το παράρτημα I επέχει θέση προκηρύξεως διαγωνι
σμού. Ο οργανισμός παρεμβάσεως εφόσον είναι ανα
γκαίο, προβαίνει σε συμπληρωματικές δημοσιεύσεις.

ΆρSρο 2
1 . Για τη διεξαγωγή του διαγωνισμού, εφαρμόζονται
οι ακόλουθες διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1974/80 :

— άρθρο 4, εξαιρέσει των διατάξεων της παραγράφου 3
στοιχείο ε) και της παραγράφου 4 στοιχεία δ) και ε)
σχετικά με την υποβολή των προσφορών,

— άρθρο 5 σχετικά με τη σύσταση ασφάλειας
— άρθρο 6 σχετικά με την αποσφράγιση και την
ανάγνωση των προσφορών,

— άρθρο 8 σχετικά με τη σύγκριση των προσφορών.

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. I.
(2) ΕΕ αριθ. L 107 της 19. 4. 1984, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 89.
(4) ΕΕ αριθ. L 352 της 14. 12 . 1982, σ. 1 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 124 της 11 . 5 . 1984, α 1 .
(6) ΕΕ αριθ. 106 της 30. 10. 1962, σ. 2553/62.
(7) ΕΕ αριθ. L 263 της 19. 9 . 1973 , σ. 1 .

(8) ΕΕ αριθ. L 192 της 26. 7 . 1980, σ. 11 .
(') ΕΕ αριθ. L 334 της 21 . 11 . 1981 , σ. 27 .
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2 . Η προσφορά του προμηθευτη υποδεικνυει το ποσό
που προτείνεται, εκφρασμένο κατά τόνο προϊόντος στο
νόμισμα του κράτους μέλους στο οποίο λαμβάνει χώρα
η διαδικασία του διαγωνισμού. Η προσφορά περιλαμβά
νει τα έξοδα καπνισμού, καθώς και εκφορτώσεως και
της θέσεως σε αποθήκη στον τόπο του τελικού προορι
σμού που αναφέρεται στο παράρτημα I.

Η προσφορά αναφέρει χωριστά το ποσό των εξόδων
σχετικά με τις θαλάσσιες και χερσαίες μεταφορές μέχρι
τον τόπο του τελικού προορισμού.

Η προσφορά περιλαμβάνει την ένδειξη του κράτους
μέλους εντός του οποίου ο προμηθευτής αναλαμβάνει
την υποχρέωση, στην περίπτωση που έχει δηλωθεί υπερ
θεματιστής, να τηρήσει τις τελωνειακές διατυπώσεις
εξαγωγής.

3 . Ο υπερθεματιστής εκπληρώνει τις υποχρεώσεις του
σύμφωνα με τους όρους του παρόντος κανονισμού και
τις δεσμεύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγρα
φος 4, εξαιρέσει των διατάξεων των στοιχείων δ) και ε)
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1974/80.

4. Ο προμηθευτής αναλαμβάνει την υποχρέωση πραγ
ματοποιήσεως της θαλάσσιας μεταφοράς σε πλοία που
ανήκουν στην ανώτερη κατηγορία των αναγνωρισμένων
απολογιών ταξινομήσεως, αρχαιότητας 15 ετών το
ανώτερο, παρουσιάζοντας υγειονομικές εγγυήσεις που
έχουν βεβαιωθεί από έναν αρμόδιο οργανισμό.

ΆρSρο 3

1 . Με την επιφύλαξη της εφαρμογής των παραγράφων
2 και 3 , ο διαγωνισμός κατακυρώνεται σε προθεσμία 48
ωρών στον προμηθευτή που παρουσίασε την πιο ευνοϊκή
προσφορά.

2 . Εφόσον η πιο ευνοϊκή προσφορά παρουσιάζεται
ταυτόχρονα από πολλούς προμηθευτές, ο οργανισμός
παρεμβάσεως προβαίνει μεταξύ αυτών των τελευταίων
στην κατακύρωση του διαγωνισμού με κλήρωση .

3 . Αν οι προσφορές που υποβάλλονται δεν ανταποκρί
νονται στις κανονικά εφαρμοζόμενες τιμές και έξοδα
στην αγορά, ο οργανισμός παρεμβάσεως, κατόπιν
συμφωνίας με την Επιτροπή, μπορεί να μην κατακυρώ
σει το διαγωνισμό.

4. Ο οργανισμός παρεμβάσεως ανακοινώνει σε όλους
τους συμμετασχόντες το αποτέλεσμα του διαγωνισμού,
δι' επιστολής ή τέλεξ, που αποστέλλεται το αργότερο την
πρώτη εργάσιμη ημέρα που ακολουθεί την κατακύρωση
του διαγωνισμού.

ΆρSρο 4

1 . Ο υπερθεματιστής συνάπτει τις αναγκαίες συμβά
σεις για τη μεταφορά του εμπορεύματος μέχρι τον τόπο
του τελικού προορισμού και αναλαμβάνει όλα τα έξοδα
μεταφοράς, καθώς και τα έξοδα εκφορτώσεως στον τόπο
προορισμού. Υπογράφει τις κατάλληλες εγγυήσεις.

2 . Ο υπερθεματιστής αναλαμβάνει όλους τους κινδύ
νους που είναι εις βάρος του εμπορεύματος ιδίως την
απώλεια ή τη ζημία που μπορεί να υποστεί το εμπό

ρευμα μέχρι τη στιγμή που ξεφορτώθηκε πράγματι και
παραδόθηκε στον τόπο του τελικού προορισμού.

3 . Ο υπερθεματιστής ανακοινώνει, το ταχύτερο, στον
αντιπρόσωπο του δικαιούχου την ημερομηνία φορτώ
σεως, τα μέσα μεταφοράς που χρησιμοποιήθηκαν για
την προώθηση του εμπορεύματος στον τόπο του τελικού
προορισμού, την πιθανή ημερομηνία αφίξεως του εμπο
ρεύματος στον τόπο αυτό. Κοινοποιεί αμέσως τις πληρο
φορίες αυτές στον οργανισμό παρεμβάσεως που είναι
επιφορτισμένος με την πληρωμή, ο οποίος τις μεταβιβά
ζει αμελλητί στην Επιτροπή.

Ο υπερθεματιστής πληροφορεί τον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου για την πιθανή ημερομηνία αφίξεως του
εμπορεύματος στον τόπο του τελικού προορισμού,
τουλάχιστον τρεις ημέρες πριν από την ημερομηνία
αυτή.

ΆρSρο 5

1 . Ο οργανισμός παρεμβάσεως της χώρας φορτώσεως
προβαίνει, προ της φορτώσεως στον λιμένα φορτώσεως
σ' έναν έλεγχο που αφορά την ποσότητα, την ποιότητα
και τη συσκευασία του εμπορεύματος. Αυτός ο έλεγχος
πιστοποιείται διά βεβαιώσεως του οργανισμού παρεμβά
σεως. Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεματιστή.

Ο υπερθεματιστής δίδει στον οργανισμό παρεμβάσεως
πιστοποιητικό για τον πραγματοποιηθέντα καπνισμό.

2 . Η λήψη των δειγμάτων που προορίζονται για
ανάλυση, καθώς και ο έλεγχος πραγματοποιούνται
σύμφωνα με τους επαγγελματικούς κανόνες που ισχύουν
στη χώρα φορτώσεως. Ο υπερθεματιστής και ο αντιπρό
σωπος του δικαιούχου καλούνται να παρευρίσκονται σ'
αυτή την εργασία.

Δύο δείγματα σφραγισμένα φυλάσσονται από τον οργα
νισμό παρεμβάσεως μέχρι την έκδοση, από τον υπερθε
ματιστή, των πιστοποιητικών αναλήψεως ή μέχρι την
παράδοση του πιστοποιητικού που αναφέρεται στο
άρθρο 6 παράγραφος 2.

3 . Αν ο έλεγχος που αναφέρεται στην παράγραφο 1
προκαλεί αμφισβητήσεις ο οργανισμός παρεμβάσεως
προβαίνει σ' ένα δεύτερο έλεγχο που γίνεται από μια
υπηρεσία διαφορετική από εκείνη που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 , της οποίας τα αποτελέσματα είναι καθορι
στικά. Τα σχετικά έξοδα είναι εις βάρος του μέρους που
δεν έχει δίκαιο.

4. Στην περίπτωση που ο έλεγχος που αναφέρεται στις
προηγούμενες παραγράφους αποδεικνύεται αρνητικός
το εμπόρευμα πρέπει να απορριφθεί και να αντικατα
σταθεί. Στηv περίπτωση που οι ποσότητες είναι ελλιπείς
ο υπερθεματιστής πρέπει να συμπληρώσει το φορτίο.

ΆρSρο 6

1 . Ένα πιστοποιητικό αναλήψεως παραδίδεται από
τον δικαιούχο αμέσως μετά την εκφόρτωση του εμπο
ρεύματος στον τόπο του τελικού προορισμού.
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— για τον υπερθεματιστή, όσον αφορά τις ποσότητες
που δεν παραδόθηκαν σε περίπτωση ανωτέρας βίας

— για τον υπερθεματιστή, για τις ποσότητες που παρα
δόθηκαν σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος
κανονισμού έναντι υποβολής του πρωτοτύπου του
πιστοποιητικού αναλήψεως ή του επικυρωμένου αντι
γράφου του ή, εν ελλείψει, του πιστοποιητικού που
αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2.

2. Η ασφάλεια που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγρα
φος 4 αποδεσμεύεται αμέσως μόλις ο υπερθεματιστής
αποδείξει, σύμφωνα με το άρθρο 6, ότι 80 % τουλάχιστον
των προβλεφθεισών ποσοτήτων παρεδόθησαν σύμφωνα
με τους όρους του παρόντος κανονισμού.

ΑρSρο 9

Εάν ο υπερθεματιστής αναλάβει, για την παράδοση που
πραγματοποιείται βάσει του παρόντος κανονισμού, εξαι
ρετικές υποχρεώσεις οι οποίες δεν ήταν δυνατόν να
καλυφθούν ασφαλιστικά, μπορεί, δι' υποβολής των
δικαιολογητικών εγγράφων και κατόπιν προηγουμένης
συμφωνίας της Επιτροπής, να λάβει κάποια αποζημίωση.

Το έγγραφο αυτό πιστοποιεί τον τόπο και την ημερομη
νία αναλήψεως, περιγράφει το εμπόρευμα σύμφωνα με
τον τύπο του παραρτήματος II και περιλαμβάνει ενδεχό
μενες παρατηρήσεις του δικαιούχου.

2 . Ελλείψει εκδόσεως από τον δικαιούχο του πιστο
ποιητικού αναλήψεως που αναφέρεται στην παράγραφο
1 , η απόδειξη παραδόσεως δίδεται δι' ενός πιστοποιη
τικού του τύπου του παραρτήματος II , που θεωρείται
από τον αντιπρόσωπο της Κοινότητας στη χώρα προορι
σμού.

ΑρSρο 7

1 . Η καταβολή στον υπερθεματιστή γίνεται από τον
οργανισμό παρεμβάσεως του κράτους μέλους στο οποίο
πραγματοποιούνται οι τελωνειακές διατυπώσεις εξα
γωγής.

2 . Το ποσό που πρέπει να καταβληθεί είναι αυτό της
προσφοράς, αυξανόμενο, κατά περίπτωση, κατά τα
έξοδα που αναφέρονται στο άρθρο 9. Καταβάλλεται στο
νόμισμα του κράτους μέλους το οποίο βαρύνεται με την
καταβολή. Προς το σκοπό αυτό, το ποσό μετατρέπεται
χρησιμοποιώντας :
— στην περίπτωση που τα εν λόγω νομίσματα διατη
ρούν μεταξύ τους σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγ
ματος όψεως 2,25 %, το συντελεστή μετατροπής που
προκύπτει από την κεντρική τους τιμή,

— σε άλλες περιπτώσεις, τη σχέση μεταξύ των δύο
σχετικών νομισμάτων που καθορίστηκε χρησιμοποι
ώντας την τελευταία βεβαίωση των συναλλαγματι
κών τους ισοτιμιών τοις μετρητοίς, η οποία προηγεί
ται άμεσα της ημερομηνίας-ορίου καταθέσεως των
προσφορών και βρίσκεται δημοσιευμένη στην
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
έκδοση C.

3 . Το ποσό που αναφέρεται στην παράγραφο 2 κατα
βάλλεται στον υπερθεματιστή μόνο κατόπιν παρουσιά
σεως του πρωτοτύπου του πιστοποιητικού αναλήψεως ή
επικυρωμένου αντιγράφου του ή, ελλείψει αυτών, του
πιστοποιητικού που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγρα
φος 2.

4. Ο οργανισμός παρεμβάσεως εξουσιοδοτείται να
καταβάλει αμελλητί στον υπερθεματιστή προκαταβολή
ύψους 80 % επί της αξίας των ποσοτήτων που αναγρά
φονται στη φορτωτική έναντι υποβολής αντιγράφου της
φορτωτικής, όπως αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος
1 , και του πιστοποιητικού καπνισμού, και έναντι παρο
χής ασφαλείας το ύψος της οποίας είναι ίσο με εκείνο
της προκαταβολής.

Η ασφάλεια συνάπτεται υπό τους όρους που αναφέρο
νται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1974/80.

ΆρSρο 8

1 . Η εγγύηση που συνάπτεται δυνάμει του άρθρου 2
αποδεσμεύεται αμέσως :
— για κάθε προμηθευτή του οποίου η προσφορά δεν
προκρίθηκε ή δεν έγινε αποδεκτή,

ΑρSρο 10

Εκτός περιπτώσεως ανωτέρας βίας, ο υπερθεματιστής
αναλαμβάνει όλες τις οικονομικές συνέπειες λόγω μη
παραδόσεως του εμπορεύματος κατά τους όρους που
προκύπτουν από τον παρόντα κανονισμό, αν ο δικαιού
χος έχει καταστήσει δυνατή την παράδοση κατά τους εν
λόγω όρους.

Τα έξοδα που προκύπτουν από τη μη παράδοση του
εμπορεύματος λόγω ανωτέρας βίας, αναλαμβάνονται
από τον οργανισμό παρεμβάσεως που βαρύνεται με την
πληρωμή.

ΑρSρο 11

Οι διατάξεις του άρθρου 21 και του άρθρου 22 παρά
γραφοι 1 και 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1974/80
εφαρμόζονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισμού.

Ο οργανισμός παρεμβάσεως που βαρύνεται με την
πληρωμή μεταβιβάζει στην Επιτροπή, μόλις τις λάβει, τις
πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 4 παρά
γραφος 3 .

Ο. οργανισμός παρεμβάσεως της χώρας φορτώσεως
διαβιβάζει αμελλητί στην Επιτροπή τα αποτελέσματα
του ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 5 .

ΑρSρο 12

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη
ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 3 Σεπτεμβρίου 1985 .

Για την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

1 . Πρόγραμμα : 1984

2. Δικαιούχος : UΝΗCR

3. Τόπος ή χώρα προορισμού : Ζαΐρ

4. Προϊόν προς διακίνηση : αραβόσιτος

5 . Συνολική ποσότητα : 500 τόνοι

6. Αριθμός παρτίδων : μία

7 . Οργανισμός παρεμβάσεως επιφορτισμένος με την εφαρμογή της διαδικασίας :
Office national interprofessionnel des céréales (ONIC), 21 , avenue Bosquet, F-75007 Paris (télex OFIBLE
200 490 F)

8 . Τρόπος διακινήσεως του προϊόντος : κοινοτική αγορά

9. Χαρακτηριστικά του εμπορεύματος :
α) αραβόσιτος προοριζόμενος για την ανθρώπινη διατροφή, υγιούς, ανόθευτης και σύμφωνης με τα
συναλλακτικά ήθη ποιότητας, χωρίς ασυνήθεις οσμές και παράσιτα

6) ποσοστό υγρασίας : 15 %
γ) ολικό ποσοστό υλών οι οποίες δεν είναι σιτηρά βάσεως υψηλής ποιότητας : 6% εκ του οποίου :
— ποσοστό θραυσμένων σπόρων : 3 % («θραυσμένοι σπόροι» νοούνται τα μέρη των σπόρων ή οι
σπόροι οι οποίοι διέρχονται δι' ενός κοσκίνου με στρογγυλές οπές διαμέτρου 4,5 mm)

— ποσοστό προσμείξεων συνισταμένων από σπόρους : 2 % (ως «προσμείξεις συνιστάμενες από σπό
ρους» νοούνται οι σπόροι από άλλα σιτηρά, οι προσβεβλημένοι σπόροι από παράσιτα και οι
σπόροι οι οποίοι δεν έχουν κανονικό χρωματισμό, έχοντες εκτεθεί σε θέρμανση και εμφανίζο
ντες χρωματισμό καστανόμαυρο επί ενός, κατά το μάλλον ή ήττον, μεγάλου τμήματος της εφυ
μενίδος και του κόκκου και οι οποίοι δεν είναι κατεστραμμένοι σπόροι)

— ποσοστό φυτρωμένων σπόρων : 0,5 %
— ποσοστό διαφόρων προσμείξεων : 0,5 % (οι «διάφορες προσμείξεις» αποτελούνται από σπόρους
ζιζανίων, σπόρους κατεστραμμένους, αδρανείς ύλες, λέπυρα, έντομα νεκρά και τμήματα αυτών)

10. Συσκευασία :

— σε σάκους καινούριους": σάκοι γιούτας, ελάχιστου βάρους 600 g,
— καθαρό βάρος των σάκων : 50 kg
— επιγραφή στους σάκους με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :

«MAIS / DON DE LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE AUX RÉFUGIÉS ANGOLAIS
AU SHABA / POUR DISTRIBUTION GRATUITE»

11 . Λιμένας φορτώσεως : κοινοτικός λιμένας

12. Στάδιο παραδόσεως :
Παράδοση στον τόπο προορισμού — UΝΗCR, c/ο Cοmp. Amiza, dépôt quartier Tabazaire, LU&UπιI>3SHϊ

13 . Διαδικασία που εφαρμόζεται για τον καθορισμό των εξόδων προμήθειας : διαγωνισμός
14. Ημερομηνία λήξεως της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 17 Σεπτεμβρίου 1985, ώρα

12.00

15 . Περίοδος φορτώσεως : 1 έως 31 Οκτωβρίου 1985

16. Ποσό ασφάλειας : 6 ΕCU ανά τόνο

Σημειώσεις:
1 . Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθετήσεως σε σάκους ο υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει
2 % των κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα, με την επιγραφή που
ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

2. Ο υπέρ ου η κατακύρωση αποστέλλει αντίγραφο των εγγράφων που αφορούν την αποστολή στην ακό
λουθη διεύθυνση : Dέ1ε£3ΐΐοη de 13 Commission 3U Zaire S/c service «valise άίρ1οηΐ3(ίςUε», Berlaymont 1 /123,
200 rue de 1β Lοi, Β- 1049 Bruxelles.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ

Δικαιούχος

Ο υπογεγραμμένος
(Όνομα, επώνυμο, εταιρική επωνυμία)

ενεργών διά λογάριασμόν τού

πιστοποιεί ότι ανέλαβε τα ακόλουθα εμπορεύματα :

— Σιτηρά ή προϊόντα

— Ποσότητα σε τόνους (καθαρό βάρος) που αναλήφθηκε

— Συσκευασίες

χύμα

σε σάκους

— Αριθμός σάκων διευθετημένοι σε καθαρά

σημειωμένα (επιγραφή)

αριθμός σημανθέντων κενών σάκων

— Τόπος παραλαβής

— Ημερομηνία παραλαβής

Η ποιότητα των εμπορευμάτων που παραδόθηκαν είναι σύμφωνη με αυτή που καθορίστηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2521/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης Σεπτεμβρίου 1985

περί τροποποιήσεως των εισφορών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των μεταποιημένων
προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1018/84 (2), και
ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 4,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς
της όρυζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1025/84 (4), και ιδίως το άρθρο
12 παράγραφος 4,
τον κανονισμό αριθ. 129 του Συμβουλίου περί της αξίας
της λογιστικής μονάδας και των τιμών συναλλάγματος
που πρέπει να εφαρμοσθούν στο πλαίσιο της κοινής
γεωργικής πολιτικής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2543/73 (6), και ιδίως το
άρθρο 3,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και
την όρυζα έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2418/85 (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2498/85 (8) ■
ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1027/84 του Συμβουλίου
της 31ης Μαρτίου 1 984 (9) τροποποίησε τον. κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 ( 10) όσον αφορά τα προϊόντα που
υπάγονται στη διάκριση 23.02 Α του Κοινού Δασμολο
γίου ·
ότι, για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά
το καθεστώς των εισφορών, ο υπολογισμός τους πρέπει
να βασίζεται στα εξής :

— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %,
σε συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην
κεντρική τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 26 παράγραφος 2
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 974/71 ("), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
855/84 (' 2),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής
που βασίζεται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγ
ματικών ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομί
σματα, όπως διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας
καθορισμένης περιόδου, σε σχέση με τα νομίσματα
της Κοινότητας που αναφέρονται στην προηγούμενη
περίπτωση, και του προαναφερθέντος συντελεστή ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που
διαπιστώθηκαν στις 4 Σεπτεμβρίου 1985 ·
ότι η εισφορά που εφαρμόζεται στο προϊόν βάσεως, η
οποία καθορίστηκε τελευταία, απέχει του μέσου όρου
των εισφορών περισσότερο από 3,02 ΕCU ανά τόνο του
προϊόντος βάσεως · ότι οι εισφορές που ισχύουν επί του
παρόντος πρέπει, στο εξής, δυνάμει του άρθρου 1 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1579/74 ( 13) να τροποποιηθούν
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1
Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των μετα
ποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα,
που περιλαμβάνονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2744/
75 , όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1027/84 και καθορίζονται στο παράρτημα
του τροποποιημένου κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2418/85,
τροποποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα.

ΆρSρο 2
Ο παρών κανονισμός αρχίζει- να ισχύει στις 6 Σεπτεμ
βρίου 1985 .

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του, και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.
Βρυξέλλες, 5 Σεπτεμβρίου 1985 .

Για την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
2) ΕΕ αριθ. L 107 της 19. 4 . 1984, σ. 1 .
3 ) ΕΕ αριθ. L 166 της 25 . 6 . 1976, σ. 1 .
4) ΕΕ αριθ. L 107 της 19. 4 . 1984, σ. 13 .
5) ΕΕ αριθ. 106 της 30. 10. 1962, σ. 2553/62.
6) ΕΕ αριθ. L 263 της 19. 9 . 1973 , σ. 1 .
7) ΕΕ αριθ. L 229 της 28 . 8 . 1985 , σ. 12 .
8) ΕΕ αριθ. L 237 της 4. 9. 1985 , σ. 14.
') ΕΕ αριθ. L 107 της 19 . 4. 1984, σ. 15 .
' 0) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 65 .

(■■) ΕΕ αριθ. L 106 της 12 . 5 . 1971 , σ. 1 .
(' 2) ΕΕ αριθ. L 90 της 1 . 4 . 1984, σ. 1 .
(13) ΕΕ αριθ. L 168 της 25 . 6 . 1974, σ. 7 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 5ης Σεπτεμβρίου 1985 περί τροποποιήσεως των εισφορών που εφαρμό
ζονται κατά την εισαγωγή των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

(ΕCU/τόνο)

Κλάση του Κοινού
Δασμολογίου

Εισφορές

Τρίτες χώρες
(πλην ΑCΡ ή ΡΤΟΜ) ΑCΡ ή ΡΤΟΜ

11.01 Η (2) 125,11 122,09
1 1 .02 Α VII (2) 125,11 · 122,09
11.02 Β II δ) (2) 194,54 191,52
11.02 Γ VI (2) 194,54 191,52
11.02 Δ VI (2) 125,11 122,09
1 1.02 Ε II δ) 2 (2) 221,50 215,46
11.02 Ζ VII (2) 125,11 122,09

(2) Για το διαχωρισμό μεταξύ των προϊόντων των κλάσεων 1 1.01 και 1 1.02 αφ' ενός και εκείνων της διακρί
σεως 23.02 Α αφ' ετέρου, θεωρούνται ότι υπάγονται στις κλάσεις 11.01 και 11.02 τα προϊόντα που έχουν
ταυτόχρονα :
— περιεκτικότητα σε άμυλο (καθοριζομένη κατά την τροποποιημένη πολαρομετρική μέθοδο Εwers)
μεγαλύτερη από 45 % (σε βάρος) σε ξηρή ύλη,

— περιεκτικότητα σε τέφρα (σε βάρος) σε ξηρή" ύλη (αφαιρουμένων των μεταλλικών υλών που ενδεχο
μένως προστέθηκαν) μικρότερη από ή ίση με 1,6 % για την όρυζα, 2,5 % για το σίτο και τη σίκαλη,
3 % για την κριθή, 4 % για το φαγόπυρο το εδώδιμο, 5 % για τη βρώμη και 2 % για τα άλλα δημη
τριακά.

Τα φύτρα σπερμάτων δημητριακών, ολόκληρα, πεπλατυσμένα, σε νιφάδες ή αλεσμένα, υπάγονται εν
πάση περιπτώσει στην κλάση 11.02.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2522/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης Σεπτεμβρίου 1985

περί καθορισμού του ποσού της ενισχύσεως στον τομέα των ελαιούχων σπόρων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της
22ας Σεπτεμβρίου 1966 περί δημιουργίας κοινής οργανώ
σεως αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 251/85 (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1223/83 του Συμβουλίου της
20ής Μαΐου 1983 περί των τιμών συναλλάγματος που
πρέπει να εφαρμοστούν στον γεωργικό τομέα (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1297/85

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1569/72 του Συμβουλίου της
20ής Ιουλίου 1972 περί προβλέψεως ειδικών μέτρων για
τους κραμβόσπορους, τους γογγυλόσπορους και τους
ηλιανθόσπορους (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1474/84 (6), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι το ποσό της ενισχύσεως που αναφέρεται στο άρθρο
27 του κανονισμού αριθ. 136/66/EOK έχει καθορισθεί
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1121 /85 (7), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2479/85 (8) ·

ότι η ενδεικτική τιμή και οι μηνιαίες· προσαυξήσεις της
ενδεικτικής τιμής για τους ηλιανθόσπορους για την
περίοδο 1985/86 καθορίστηκαν με τους κανονισμούς
(ΕΟΚ) αριθ. 1489/85 (9) και (ΕΟΚ) αριθ. 1490/85 ( 10) ·

ότι, εν απουσία ισχύουσας ενδεικτικής τιμής για την
περίοδο εμπορίας 1985/86 για την αγριοκράμβη και την
αγριογογγύλη και εν απουσία ισχύοντος ποσού μηνιαίας
προσαυξήσεως για τoυς μήνες Οκτώβριο, Νοέμβριο,
Δεκέμβριο 1985, Ιανουάριο και Φεβρουάριο 1986 για την
αγριοκράμβη και την αγριογογγύλη, το ποσό της ενισχύ
σεως σε περίπτωση καθορισμού εκ των προτέρων, για
τους μήνες Σεπτέμβριο, Οκτώβριο, Νοέμβριο, Δεκέμβριο
1985 , Ιανουάριο και Φεβρουάριο 1986 για την αγριο
κράμβη και την αγριογογγύλη δύναται να υπολογισθεί

μόνο προσωρινά, βάσει της ενδεικτικής τιμής και της
μηνιαίας προσαυξήσεως που προτάθηκαν τελευταία από
την Επιτροπή στο Συμβούλιο για την περίοδο εμπορίας
1985/86 · ότι το ποσό αυτό πρέπει λοιπόν να εφαρμοστεί
μόνον προσωρινά και να επιβεβαιωθεί ή να αντικατα
σταθεί μόλις γίνει γνωστή η ενδεικτική τιμή της περιό
δου εμπορίας 1985/86 ·
ότι για την περίοδο από 21 έως 27 Αυγούστου 1985, για
ορισμένα νομίσματα :
— για τον τρέχοντα μήνα, η διαφορά που αναφέρεται
στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1569/72 απέχει περισσότερο από μία μονάδα σε
σχέση με το ποσοστό που έχει ληφθεί υπόψη για τον
προηγούμενο καθορισμό,

— για ορισμένους μήνες υπό προθεσμία, η διαφορά που
αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1569/72 υπερβαίνει το 0,5%· ότι
αυτή η διαφορά απέχει για ορισμένα διαφορικά ποσά
υπό προθεσμία περισσότερο από μία μονάδα σε
σχέση με το ποσοστό που έχει ληφθεί υπόψη για τον
προηγούμενο καθορισμό ·

ότι η εφαρμογή των αναφερόμενων στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1121/85 λεπτομερειών στα στοιχεία τα
οποία διαθέτει η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση του
ύψους της ενισχύσεως η οποία ισχύει σήμερα σύμφωνα
με τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

1 . Το ποσό της ενισχύσεως και οι συντελεστές συναλ
λαγής που αναφέρονται στο άρθρο 33 παράγραφοι 2 και
3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2681 /83 (") καθορίζονται
στα παραρτήματα.

2 . Ωστόσο το ποσό της ενισχύσεως, σε περίπτωση
καθορισμού εκ των προτέρων, για τους μήνες Σεπτέμ
βριο, Οκτώβριο, Νοέμβριο, Δεκέμβριο 1985 , Ιανουάριο
και Φεβρουάριο 1986 για την αγριοκράμβη και την
αγριογογγύλη θα επιβεβαιωθεί ή θα αντικατασταθεί με
ισχύ στις 6 Σεπτέμβρίου 1985 για να ληφθεί υπόψη η
ενδεικτική τιμή που καθορίστηκε για τα προϊόντα αυτά
για την περίοδο εμπορίας 1985/86 και το ποσό της μηνι
αίας προσαυξήσεως για τους μήνες Οκτώβριο, Νοέμβριο,
Δεκέμβριο 1985, Ιανουάριο και Φεβρουάριο 1986 για την
αγριοκράμβη και την αγριογογγύλη .

ΆρSρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεμ
βρίου 1985 .

') ΕΕ αριθ. 172 της 30. 9. 1966, σ. 3025/66.
2) ΕΕ αριθ. L 26 της 31 . 1 . 1985 , σ. 12 .
3) ΕΕ αριθ. L 132 της 21 . 5 . 1983 , σ. 33 .
4) ΕΕ αριθ. L 137 της 27 . 5 . 1985, σ. 1 .
5) ΕΕ αριθ. L 167 της 25 . 7 . 1972, σ. 9.
6) ΕΕ αριθ. L 143 της 30. 5 . 1984, σ. 4.
7) ΕΕ αριθ. L 118 της 1 . 5 . 1985 , σ. 32 .
8) ΕΕ αριθ. L 234 της 31 . 8 . 1985 , σ. 90.
*) ΕΕ αριθ. L 151 της 10. 6. 1985, σ. 13 .
|0) ΕΕ αριθ. L 151 της 10. 6 . 1985 , σ. 14. (") ΕΕ αριθ. L 266 της 28 . 9 . 1983 , σ. 1 .
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Ο πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεμβρίου 1985 .
Για την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος



6. 9. 85 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων ΑριS. L 239/21

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ενισχύσεις στους κραμβόσπορους και γογγυλόσπορους
(ποσά για 100 χγρ)

Τρέχων μήνας 1ος μήνας 2ος μήνας 3ος μήνας 4ος μήνας 5ος μήνας

1 . Μεικτές ενισχύσεις (ΕCU): 21,860 0 ) 22,877 (') 23,481 (') 23,707 (0 23,928 (0 24,284(0 ·

2. Τελικές ενισχύσεις : I \l
Σπόροι συγκομισθέντες και μεταποιημένοι I\\I
στην : Illi\I\
— ΟΔ της Γερμανίας (DΜ) 53,84 (') 56,23 (') 57,69 (') 58,40 (0 58,95 (0 60,30 (0
— Κάτω Χώρες (F1) 60,67 (') 63,36 (') 64,98 (') 65,78 (0 66,39 (0 67,85 (0
— UΕΒL (FΒ/Flux) 1 014,56 (') 1 061,76 (') 1 089,80 (') 1 099,32 (0 1 109,56 (0 1 118,68 (0
— Γαλλία (FF) 150,41 (') 157,58 (') 161,44 (') 162,28 (0 163,78 (0 166,26 (0
— Δανία (Dkr) 183,95 (') 192,51 (') 197,59 (') 199,49 (0 201,35 (0 203,82 (0
— Ιρλανδία (£ IΓ1) 16,397 (') 17,160(0 17,610(0 17,734 (0 17,899(0 18,055 (0
— Ηνωμένο Βασίλειο (£) 14,052 (') 14,671 (') 15,043(0 15,189 (0 15,332 (0 ' ΐ5 ,385(0
— Ιταλία (Lit) 30 482 (') 32 024 (') 32 734 (0 32 858 (0 33 158 (0 33 447 (0
— Ελλάδα (Δρχ) 2 042,94 (') 2 150,88 (') 2 213,35 (0 2 234,20 (0 2 254,50 (0 2 289,66 (0

(') Βάσει της τελευταίας προτάσεως της Επιτροπής σχετικά με την ενδεικτική τιμή και με την επιφύλαξη της αποφάσεως του Συμβουλίου.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ενισχύσεις στους ηλιανϋόσπορους
(ποσά για 100 χγρ)

Τρέχων μήνας 1ος μήνας 2ος μήνας 3ος μήνας 4ος μήνας

1 . Μεικτές ενισχύσεις (ΕCU): 27,096 28,671 29,286 31,271 32,327

2. Τελικές ενισχύσεις : ||\I
Σπόροι συγκομισθέντες και μεταποιημένοι Il \
στην : Il IlII
— ΟΔ της Γερμανίας (DΜ) 66,68 70,37 71,87 76,68 79,17
— Κάτω Χώρες (F1) 75,14 79,29 80,95 86,37 89,17
— UΕΒL (FΒ/Flux) 1 257,57 1 330,67 1 359,22 1 450,25 1 499,28
— Γαλλία (FF) 186,52 197,65 201,50 214,77 222,23
— Δανία (D1Η·) 228,01 241,27 246,44 263,14 272,03
— Ιρλανδία (£ Irl) 20,325 21,506 21,963 23,402 24,195
— Ηνωμένο Βασίλειο (£) 17,401 18,355 18,736 19,935 20,579
— Ιταλία (Lit) 37 846 40 250 , 40 932 43 779 45 385

— Ελλάδα (Δρχ) 2 538,64 2 707,28 2 770,22 2 983,99 3 095,49

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Τιμές ΕCU που πρέπει να χρησιμοποιηθούν για τη μετατροπή των τελικών ενισχύσεων στο νόμισμα
της χώρας μεταποιήσεως όταν αυτή δεν είναι η χώρα παραγωγής

(αξία 1 ΕCU)

Τρέχων μήνας 1ος μήνας 2ος μήνας 3ος μήνας 4ος μήνας 5ος μήνας

DΜ 2,228340 2,221680 2,214320 2,207240 2,207240 2,186790
F1 2,508290 2,502540 2,498110 2,492220 2,492220 2,474770
FB/F1ιιχ 45,120100 45,162100 45,208100 45,254200 45,254200 45,421300
FF 6,804720 6,814680 6,828390 6,845750 6,845750 6,901960
Dkr 8,093050 8,094580 8,094210 8,092990 8,092990 8,092260
£ ΙΓΙ 0,716085 0,717349 0,718179 0,718904 0,718904 0,720736
£ 0,571493 0,573314 0,574796 0,575975 0,575975 0,578951
Lit 1 493,79 1 498,95 ' 1 504,97 1 511,27 1 511,27 1 528,98
Δρχ 105,90170 105,94030 105,96680 105,99060 105,99060 106,13130
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2523/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης Σεπτεμβρίου 1985

περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των
αλεύρων και των πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1018/84 (2), και
ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι, κατά το άρθρο 16 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 , η διαφορά μεταξύ των τιμών των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού αυτού
και των τιμών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
δύναται να καλυφθεί από μια επιστροφή κατά την εξα
γωγή ·

ότι, δυνάμει του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2746/75 του Συμβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1975 περί
θεσπίσεως, στον τομέα των σιτηρών, των γενικών κανό
νων σχετικά με τη χορήγηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια καθορισμού του ύψους τους (3),
οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε
νός μεν η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των
διαθεσίμων ποσοτήτων σιτηρών και των τιμών τους
στην αγορά της Κοινότητας, αφετέρου δε οι τιμές των
σιτηρών και των προϊόντων του τομέα των σιτηρών στη
διεθνή αγορά · ότι, κατά το εν λόγω άρθρο, έχει επίσης
σημασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών μια
ισορροπία και μια κανονική εξέλιξη των τιμών και των
συναλλαγών και, επιπλέον, να ληφθεί υπόψη η οικονο
μική πλευρά των σχεδιαζομένων εξαγωγών και η ανάγκη
αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας·

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2746/75 καθόρισε στο
άρθρο 3 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν
υπόψη για τον υπολογισμό της επιστροφής των σιτη
ρών ·

ότι για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου
και σικάλεως, τα ειδικά αυτά κριτήρια καθορίζονται στο
άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2746/75 · ότι η επι
στροφή που εφαρμόζεται στα προϊόντα αυτά πρέπει να
υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία ποσότητα
σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζομένων προϊό
ντων· ότι οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον

κανονισμό αριθ. 162/67/EOK (4), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1607/71 (5) ·

ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαι
τήσεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν
αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμέ
να προϊόντα ανάλογα με τον προορισμό τους·
ότι η επιστροφή καθορίζεται μία φορά το μήνα· ότι
δύναται να τροποποιείται ενδιαμέσως·
ότι, για να δυνηθεί να λειτουργήσει κανονικά το καθε
στώς των επιστροφών, ο υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέ
ση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
τιμή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική τους
τιμή, πολλαπλασιαζόμενη με το συντελεστή που προ
βλέπεται στο άρθρο 2β παράγραφος 2 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 974/71 (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 855/84 (7),

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα,
όπως αυτή διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορι
σμένης περιόδου σε σχέση με τα νομίσματα της Κοι
νότητας που αναφέρονται στην προηγούμενη περί
πτωση και του προαναφερθέντος συντελεστή ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τομέα των σιτηρών, και
ιδίως στις τιμές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισμό της επι
στροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτημα ·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρί
σεως Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερομένων στο
άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2727/75 προϊόντων, ως έχουν, καθορίζονται στα
ποσά που ορίζονται στο παράρτημα.

ΆρSρο 2
Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεμβρί
ου 1985 .

(4) ΕΕ αριθ. 128 της 27 . 6 . 1967, σ. 2574/67 .
(5) ΕΕ αριθ. L 168 της 27 . 7 . 1971 , σ. 16.
(6) ΕΕ αριθ. L 106 της 12. 5 . 1971 , σ. 1 .
(7) ΕΕ αριθ. L 90 της 1 . 4 . 1984, σ. 1 .

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 107 της 19. 4. 1984, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 78 .
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεμβρίου 1985 .
Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 5ης Σεπτεμβρίου 1985 περί καθορισμού των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου ή

σικάλεως

(ECU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσά
επιστροφών

10.01 Β Ι Σίτος μαλακός και σμιγός

για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, Αυστρία και το Λιχτενστάιν
— τις άλλες τρίτες χώρες

33,00
43,00

10.01 Β II Σίτος σκληρός

για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, Αυστρία και το Λιχτενστάιν
— τις άλλες τρίτες χώρες

30,00
40,00

10.02 Σίκαλις

για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, Αυστρία και το Λιχτενστάιν 0

l — τις άλλες τρίτες χώρες 0

10.03 Κριθή

για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, Αυστρία και το Λιχτενστάιν 50,00

— την Ιαπωνία —

— τις άλλες τρίτες χώρες 60,00

10.04 Βρώμη

για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, Αυστρία και το Λιχτενστάιν —

— τις άλλες τρίτες χώρες —

10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον αραβόσιτο υβρίδιο για σπορά —

10.07 Β Κέγχρος —

10.07 Γ Σόργο —

ex 1 1.01 Α Άλευρα σίτου μαλακού :

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 520 61,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 521 μέχρι 600 61,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 601 μέχρι 900 54,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 901 μέχρι 1 100 50,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 1 101 μέχρι 1 650 46,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 1 651 μέχρι 1 900 41,00
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(ECU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσά
επιστροφών

Cχ 11.01 Β Άλευρα σικάλεως :

\ — περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 700 61,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 701 μέχρι 1 150 61,00

\ — περιεκτικότητα σε τέφρες από 1 151 μέχρι 1 600 61,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 1 601 μέχρι 2 000 61,00

11.02 Α I α) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σκληρού σίτου :
— περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 1 300 (') 202,00

I — περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 1 300 (2) 192,00

\ — περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 1 300 173,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες περισσότερο από 1 300 164,00

11.02 Α 16) Πλιγούρια και σιμιγδάλια μαλακού σίτου :
— περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 520 61,00

(') Σιμιγδάλι που έχει ικανότητα διείσδυσης σε κόσκινο που τα διάκενά του έχουν άνοιγμα 0,250 ΠΙΠΊ , λιγότερο από 10 %
σε βάρος.

(2) Σιμιγδάλι που έχει ικανότητα διείσδυσης σε κόσκινο που τα διάκενά του έχουν άνοιγμα 0,160 mm, λιγότερο από 10 %
σε βάρος;

ΣΗΜ: Οι ζώνες είναι αυτές που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 124/77 (ΕΕ αριθ. L 134 της 28 . 5 . 1977), όπως τρο
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 501/85 (ΕΕ αριθ. L 60 της 28 . 2 . 1985).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2524/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Σεπτεμβρίου 1985
περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τομέα των μεταποιημένων
προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα, οδηγεί
στον καθορισμό της επιστροφής σε ένα ποσό που απο
σκοπεί να καλύψει την απόκλιση μεταξύ των τιμών στην
Κοινότητα και των τιμών στη διεθνή αγορά·

ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαι
τήσεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν
αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμέ
να προϊόντα ανάλογα με τον προορισμό·

ότι, για να δυνηθεί να λειτουργήσει κανονικά το καθε
στώς των επιστροφών, ο υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέ
ση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
τιμή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική τους
τιμή, πολλαπλασιαζόμενη με το συντελεστή που προ
βλέπεται στο άρθρο 26 παράγραφος 2 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 974/71 (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 855/84 (7),

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα,
όπως αυτή διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορι
σμένης περιόδου σε σχέση με τα νομίσματα της Κοι
νότητας που αναφέρονται στην προηγούμενη περί
πτωση και του προαναφερθέντος συντελεστή ·

ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται μία φορά το
μήνα ■ ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαμέσως ·

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1018/84 (2), και
ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι, κατά το άρθρο 16 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75, η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανο
νισμού αυτού και των τιμών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα δύναται να καλύπτεται από μια επιστροφή
κατά την εξαγωγή ■

ότι, δυνάμει του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2746/75 του Συμβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1975 περί
θεσπίσεως των γενικών κανόνων σχετικά με τη χορήγη
ση των επιστροφών κατά την εξαγωγή και τα κριτήρια
καθορισμού του ύψους τους (3), οι επιστροφές πρέπει να
καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφενός οι διαθέσι
μες ποσότητες των σιτηρών και των τιμών τους στην
αγορά της Κοινότητας και αφετέρου οι τιμές των σιτη
ρών και των προϊόντων του τομέα των σιτηρών στη διε
θνή αγορά ■ ότι κατά το αυτό άρθρο έχει επίσης σημα
σία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών μια ισορ
ροπία και μια κανονική εξέλιξη των τιμών και των
συναλλαγών και, επιπλέον, να ληφθεί υπόψη η οικονο
μική πλευρά των εξαγωγών που σχεδιάζονται και η
ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοινότη
τας·

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 του Συμβουλίου
της 29ης Οκτωβρίου 1975 περί του καθεστώτος της εισα
γωγής και εξαγωγής των μεταποιημένων προϊόντων με
βάση τα σιτηρά και την όρυζα (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1027/84 (5),
καθόρισε τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη για τον υπολογισμό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά ·

/

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον. παρόντα κανόνι
σμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρί
σεως Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή της βύνης που αναφέ
ρονται στο άρθρο 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2727/75 και οι οποίες υπάγονται στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 καθορίζονται στα ποσά που ορίζο
νται στο παράρτημα.

ΆρSρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεμ
βρίου 1985 .(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .

( 2) ΕΕ αριθ. L 107 της 19. 4. 1984, σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 78 .
(4) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 65 .
(5) ΕΕ αριθ. L 107 της 19 . 4. 1984, σ. 15 .

(6) ΕΕ αριθ. L 106 της 12. 5 . 1971 , σ. 1 .
(7) ΕΕ αριθ. L 90 της 1 . 4. 1984, σ. 1 .
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 5 Σεπτεμβρίου 1985 .
Γ\α την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 5ης Σεπτεμβρίου 1985 περί καθορισμού των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

(ΈCU/τόνο)
Κλάση του Κοινού Δασμολογίου Ποσά επιστροφών

11.07 Α I 6) 43,89

11.07 Α II 6) 85,67

11.07 Β 99,94
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2525/85 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης Σεπτεμβρίου 1985

περί καθορισμού του διορθωτικού στοιχείου που εφαρμόζεται κατά την επιστροφή για τα
σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1018/84 (2),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2746/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί θεσπίσεως στον τομέα των
σιτηρών των γενικών κανόνων σχετικά με τη χορήγηση
επιστροφών κατά την εξαγωγή και τα κριτήρια καθορι
σμού του ύψους τους (3),

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι, δυνάμει του άρθρου 16 παράγραφος 4 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 , η επιστροφή που εφαρμόζε
ται κατά τις εξαγωγές σιτηρών την ημέρα καταθέσεως
της αιτήσεως πιστοποιητικού, προσαρμοσμένη σε συνάρ
τηση με την τιμή κατωφλίου που θα ισχύσει κατά το
μήνα της εξαγωγής, εφαρμόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε
μια εξαγωγή που πρόκειται να πραγματοποιηθεί κατά τη
διάρκεια της ισχύος του πιστοποιητικού · ότι στην περί
πτωση αυτή το διορθωτικό στοιχείο εφαρμόζεται στην
επιστροφή ·

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 του Συμβουλίου
της 29ης Οκτωβρίου, 1975 περί του καθεστώτος εισαγω
γής και εξαγωγής μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα
σιτηρά και την όρυζα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1027/84 (5), θέσπισε τον
καθορισμό ενός διορθωτικού στοιχείου για ορισμένα
προϊόντα που ορίζονται στο άρθρο 1 στοιχείο γ) του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 ·

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1281 /75 (6) θέσπισε τους
τρόπους προκαθορισμού της επιστροφής κατά την εξα
γωγή των σιτηρών και ορισμένων μεταποιημένων προϊ
όντων με βάση τα σιτηρά·

ότι δυνάμει του κανονισμού αυτού το διορθωτικό στοι
χείο καθορίζεται για τα σιτηρά, αφού ληφθούν υπόψη
αφενός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των
διαθεσίμων ποσοτήτων σιτηρών και των τιμών τους

στην αγορά της Κοινότητας και αφετέρου οι δυνατότη
τες και οι όροι πωλήσεως των προϊόντων του τομέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά · ότι, σύμφωνα με τον ίδιο
κανονισμό, έχει επίσης σημασία να εξασφαλισθεί στις
αγορές των σιτηρών μια ισορροπημένη κατάσταση και
μια κανονική εξέλιξη των τιμών και των συναλλαγών
και, επιπλέον, να ληφθεί υπόψη η οικονομική πλευρά
των εξαγωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην
αγορά της Κοινότητας·

ότι για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοι
χείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 πρέπει να
ληφθούν υπόψη τα ειδικά κριτήρια που καθορίζονται
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1281 /75 ·

ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαι
τήσεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν
αναγκαία τη διαφοροποίηση του διορθωτικού στοιχείου
ανάλογα με τον προορισμό ■

ότι το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα με
την επιστροφή και σύμφωνα με την ίδια διαδικασία · ότι
δύναται να τροποποιηθεί κατά το διάστημα που μεσολα
βεί μεταξύ δύο καθορισμών

ότι, για να δυνηθεί να λειτουργήσει κανονικά το καθε
στώς των διορθωτικών στοιχείων, ο υπολογισμός τους
πρέπει να βασίζεται στα εξής :

— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέ
ση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25%, σε
τιμή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική τους
τιμή, πολλαπλασιαζόμενη με το συντελεστή που προ
βλέπεται στο άρθρο 2β παράγραφος 2 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 974/71 (7), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 855/84 (8),

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα,
όπως αυτή διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορι
σμένης περιόδου σε σχέση με τα νομίσματα της Κοι
νότητας που αναφέρονται στην προηγούμενη περί
πτωση και του προαναφερθέντος συντελεστή ·

ότι από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθω
τικό στοιχείο καθορίζεται σύμφωνα με το παράρτημα
του παρόντος κανονισμού ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρί
σεως Σιτηρών,

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 107 της 19. 4. 1984, σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 78 .
(4) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 65 .
(5) ΕΕ αριθ. L 107 της 19. 4. 1984, σ. 15 .
(6) ΕΕ αριθ . L 131 της 22. 5 . 1975 , σ . 15 .

(7) ΕΕ αριθ. L 106 της 12. 5 . 1971 , σ. 1 .
(8) ΕΕ αριθ . L 90 της 1 . 4. 1984, σ. 1 .
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρμόζεται στις επιστρο
φές που καθορίσθηκαν εκ των προτέρων για τις εξαγω
γές σιτηρών, το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 16 παρά

γραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75, καθορί
ζεται στο παράρτημα.

'ΑρSρο 22

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεμ
βρίου 1985 .

Ο -παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 5 Σεπτεμβρίου 1985 .
Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 5ης Σεπτεμβρίου 1985 περί καθορισμού του διορθωτικού στοιχείου
που εφαρμόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(ΕCU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Τρέχων
9

1η
προθεσμία

10

2η
προθεσμία

11

3η
προθεσμία

12

4η
προθεσμία

1

5η
προθεσμία

2

6η .
προθεσμία

3

10.01 Β Ι Σίτος μαλακός και σμιγός
για τις εξαγωγές προς : \ \\
— την Κίνα 0 + 4,00 + 2,00 0 — 2,00 — 2,00 — 2,00
— τις άλλες τρίτες χώρες 0 — 2,00 — 4,00 — 6,00 — 8,00 — 8,00 — 8,00

10.01 Β II Σίτος σκληρός 0 — 6,00 — 10,00 — 13,00 — 13,00 — —

10.02 Σίκαλις 0 0 0 0 0 — —

10.03 Κριθή 0 0 0 0 0 — —

10.04 Βρώμη — — — — — — —

10.05 Β Αραβόσιτος εκτός από υβρίδιο
αραβοσίτου που προορίζεται για
σπορά
για τις εξαγωγές προς :

| — την Ελβετία, Αυστρία και το
Λιχτενστάιν 0 — 40,00 — 40,00 — 40,00 _

— τις άλλες τρίτες χώρες 0 — 30,00 — 30,00 — 30,00 — — —

10.07 Γ Σόργο — — — — — — —

11.01 Α Άλευρα σίτου μαλακού 0 0 0 0 0 — —

11.01 Β Άλευρα σικάλεως 0 0 0 0 0 — —

11.02 Α I α) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου
σκληρού 0 0 0 — 20,00 — 20,00 — 20,00 — 20,00

11.02 Α I 6) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου
μαλακού 0 0 0 0 0 — —

ΣΗΜ: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1124/77 (ΕΕ αριθ. L 134 της 28 . 5 . 1977), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 501 /85 (ΕΕ αριθ. L 60 της 28 . 2 . 1985).
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

ΕΓΓΡΑΦΟ

ΟΙ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΕΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ

Δεύτερη περιοδική έκθεση για την κοινωνικο-οικονομική κατάσταση και εξέλιξη των περιφερειών της Κοινότητας

Η δεύτερη περιοδική έκθεση για την κοινωνικο-οικονομική κατάσταση και εξέλιξη των περιφερειών
της Κοινότητας αφορά την κατάσταση στις αρχές της δεκαετίας του 1980 και την εξέλιξή τους από
το 1973 , έτος κατά το οποίο σημειώθηκε η πρώτη κρίση πετρελαίου και άρχισε η οικονομική κρίση.
Η έκθεση έχει επίσης δυναμικό χαρακτήρα, επειδή εξετάζει τις προοπτικές εξέλιξης της προσφοράς
θέσεων απασχόλησης σε περιφερειακό επίπεδο κατά τη δεκαετία του 1980 και τα περιφερειακά
θέματα της διεύρυνσης της Κοινότητας από δέκα σε δώδεκα κράτη μέλη.

Σε σύγκριση με την πρώτη περιοδική έκθεση που έγινε το 1980, η παρούσα έκθεση περιλαμβάνει
πολλά νέα στοιχεία ανάλυσης όσον αφορά την κατάσταση και την εξέλιξη των ευρωπαϊκών περιφε
ρειών.

Η έκθεση εκπονήθηκε από την Επιτροπή σε στενή συνεργασία με την Επιτροπή Περιφερειακής Πολι
τικής. Η δήλωση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής σχετικά με την έκθεση αυτή περιέχεται
στο παράρτημα Α.

Με βάση τα αποτελέσματα της ανάλυσης που περιέχεται στην έκθεσηαυτή, η Επιτροπή επιφυλάσσε
ται να αναθεωρήσει, εάν χρειαστεί, τις κατευθυντήριες γραμμές και τις προτεραιότητες της περιφε
ρειακής πολιτικής της.

ΙSΒΝ 92-825-4792-2

Αριθ . καταλογου : CB-41-84-943-GR-C

356 σελίδες

Εκδίδεται στις εξής γλώσσες :

αγγλικά, γαλλικά, γερμανικά, δανικά, ελληνικά, ιταλικά και ολλανδικά.

Τιμή στο Λουξεμβούργο, χωρίς ΦΠΑ :

1 000 FΒ 2 070 δρχ
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